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Языковая картнна категорнп возраста 
в русском н польском языках

Нзученне семантнческого пространства языка н заключенного 
в нем взанмоотношення человека с окружаюіцнм его мнром осугцеств- 
ляется современной лннгвнстнкой в рамках лннгвокультурологнческо- 
го н когннтнвного подходов к языку прн нспользованнн новых методов 
аналнза.

Чтобы рассмотреть отношення человека с мнром, которые сохране- 
ны в языке, необходнмо нсследовать языковую картнну мнра, т.е. «со- 
вокупность представленнй о мнре, заключенных в значеннн разных 
слов н выраженнй данного языка»1.

1 Е. В. Урысон, Языковая картйна мйра u лексйческйе займствованйя (Лексемы 
округа u район), «Вопросы языкознання» 1999, № 6, с. 79-82.

2 В. О. Гумбольдт, О разлйчйй строенйя человеческйх языков u его влйянйй на 
духовное развйтйе человечества, [в:] В. Гумбольдт, Нзбранные труды по языко- 
знанйю, Москва 1984, с. 156-180.

Ннтерес к языковой картнне мнра появнлся уже в работах В. Гум- 
больдта, который пнсал, что «разлнчные языкн являются для нацнн 
органамн нх орнгннального мышлення н воспрнятня»2. Языковую кар- 
тнну подразумевал О. Шпенглер в своем труде «Закат Европы»: «Каж- 
дой культуре свойствен строго ннднвндуальный способ вндеть н позна- 
вать прнроду, нлн то же, у каждой есть ее собственная своеобразная 
прнрода, каковой в том же самом внде не может обладать ннкакой дру- 
гой внд людей. Точно также у каждой культуры, а в пределах отдель- 
ной культуры, с меньшнмн отлнчнямн, у каждого отдельного человека,
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есть свой совершенно особый внд нсторнн»3. В Росснн с разработкой 
этой проблемы встречаемся в работах Ю. Н. Васпльева, Е. С. Яковле- 
вой, Н. Д. Арутюновой, Д. Ю. Апресяна, А. Вежбнцкой н др. Самым 
сушественным в этнх работах является мысль о том, что картнна это 
основная часть мнровндення человека.

3 О. Шпенглер, Закат Европы, Новоснбнрск 1993, с. 198.
4 J. Bartmiński, Punkt widzenia, perspektywa, językowy obraz świata, [w:] Językowy 

obraz świata, pod red. J. Bartmińskiego, Lublin 1999, s. 103-119.
5 Ю. Д. Апресян, Нзбранные труды. Ннтегральное опйсанйе языка u сйстемная 

лексйкографйя, Москва 1995, с. 357.
6 В. А. Маслова, Введенйе в когнйтйвную лйнгвйстйку, Москва 2007, с. 64.
7 O. А. Корннлов, Языковые картйны мйра как пройзводные нацйональных мен- 

талйтетов, Москва 2003, с. 4.

Языковую, нлн нанвную картнну мпра ннтерпретпруется как от- 
раженне обнходных, обывательскнх представленнй о мнре. Ндея на- 
нвной моделн мнра заключается в том, что в каждом естественном 
языке отражается определенный способ воспрнятня мнра, навязывае- 
мый в качестве обязательного всем носнтелям языка. (J. Bartmiński, 
R. Grzegorczykowa, J. Anusiewicz)4. Ю. Д. Апресян языковую картнну 
мнра называет нанвной в том смысле, что научные определення н язы- 
ковые толковання не всегда совпадают по обьёму н даже содержанню5.

В свою очередь фнлософы (Г. А. Брутян, Р. Н. Павнленнс) н лннг- 
внсты (Ю. Н. Караулов, Г. В. Колшанскнй, В. Н. Постовалова, Г. В. Ра- 
мншвнлн, Б. А. Серебренннков, В. Н. Телня н др.) выделают концеп- 
туальную н языковую картнны мнра, прн чем концептуальная картнна 
намного разнообразнее, чем языковая. «Картнна мнра - то, какнм себе 
рнсует мнр человек в своем воображеннн, - феномен более сложный, 
чем языковая картпна мпра, т.е. та часть концептуального мнра чело- 
века, которая нмеет «прнвязку» к языку н преломлена через языковые 
формы»6. Концептуальная картпна мнра постоянно меняется, отражая 
результаты познавательной н соцнальной деятельностн, но отдельные 
фрагменты языковой картнны мнра долго сохраняют пережнточные, 
релнктовые представлення людей о мнре.

По O. А. Корннлову сушествуют разные внды человеческого со- 
знання: научное, нанвное, ннднвндуальное, коллектнвное. Результат 
осмыслення мнра каждым пз вндов сознання находнт свое отображенне 
в языке, поэтому следует говорнть о множественностн языковых кар- 
тнн мнра: о научной языковой картнне мнра, о языковой картнне мнра 
нацнонального языка, о языковой картнне мнра отдельного человека7.
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К ряду актуальных проблем лйнгвокультурологнческого й когнй- 
тйвного направлення можно отнестн задачу выявлення нацнональ- 
но-культурных й соцнально-групповых картйн мчра, которые запеча- 
таны во фразеологчзмах, пословнцах н поговорках. В пословйцах со- 
бран опыт людей за многне поколення, который накопнло человечество, 
наблюдая за ходом жйзнй. Пословйцы являются прнмером устного на- 
родного творчества, передаваемым нз поколенйя в поколенне, характе- 
рнзуются краткостью, рйтмнзованным нзреченйем, который несет за 
собой дндактнческйй вывод. Л. Н. Толстой высказал убежденне, что 
в этйх народных нзреченнях заложен глубокнй смысл, что посредством 
пословйц народ выражает свое мнровоззренне.

Учйтывая словарное толкованне, под пословйцамн в древнерус- 
ском языке ймелнсь в вчду устойчйвые словесные комплексы, логй- 
ческн неоднородные. Это моглй быть как словосочетання, так н пред- 
ложення8.

8 й. М. Снегнрев, Русскйе народные пословйцы u прйтчй, Москва 1995, с. XXVII- 
-XXVIII.

9 Г. Дьяченко, Полный церковно-славянскйй словарь, Москва 1993, с. 408.
19 Ф. й. Буслаев, О лйтературе. Мсследованйя. Статьй, Москва 1990, с. 30-92.
11 В. й. Даль, Пословйцы русского народа, Москва 2000

Само слово пословпца нмело в древнерусском языке ряд значе- 
ннй, семантйческнм стержнем которых оказывается прчзнак ‘пронзне- 
сенность’, йз которых можно выделйть следуюгцне: 1) способность вы- 
разнть завершенную мысль, 2) нспользованне в ходе речн, “к слову”, 
в соответствнй с необходймостью аргументнровать мысль, сформулн- 
рованную в непословнчной форме, 3) обгцензвестность, т. е. воспройз- 
водймость, 4) обіцепрнзнанность йстйнностй выражаемой в пословнце 
мыслй; 5) употребленне в качестве средства повышення йзобразйтель- 
ностн н выразнтельностй речн9.

По мненню сторонннков мнфологнческой теорнй возннкновенйя по- 
словнц, первые мудрые нзречення былм созданы богом в эпоху воспрчя- 
тня жйзнй в форме мнфйческйх образов, а людй заннмалнсь йх распро- 
страненнем н передачей йз поколення в поколенйе. Выводы Ф. Н. Бу- 
слаева10 й другнх ученых отрйцалн творческнй потенцнал шчрокйх 
народных масс, поэтому пронсхожденне пословйц следует нскать в йх 
содержаннй, в йх связй с реальной жйзнью. Пословйцы й поговоркн, 
отражают в себе трудовую деятельность, древнне веровання й убежде- 
ння, обычай й традйЦйй нашнх предков, что свйдетельствует об обу- 
словленностн нх пройсхожденйя реальной жнзнью11.
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Самый большой матернал польскнх пословнц можно найтн в Nowej 
Księdze Przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich12 Юлнана Кжнжанов- 
ского - нсследователя народной лнтературы, - нсточннком которого 
служнл матернал, собранный н опублнкованный Самуэлом Адальбер- 
гом в 1889-1894 годах. Кннга Ю. Кжнжановского состонт нз 4 томов, 
была нздана в 1969-1978 годах.

12 J. Krzyżanowski, Nowa księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich, War­
szawa 1997.
13 B. H. Даль, Пословйцы русского народа, Москва 2000.

Русскне пословнцы нашлн полную разработку в сборннке Пословй- 
цы русского народа13 Владнмнра йвановнча Даля, впервые опублнко- 
ванном в 1861-1862 годах. Сборннк включает более 30 тысяч пословнц, 
поговорок н прпбауток.

Нсточннкамн для сборннка послужнлн собрання Княжевнча (около 
5300 пословнц), Снегнрева (около 4000 пословнц) н другне печатные 
нздання, нз которых в обшрй сложностн Даль взял около 6000 пословнц, 
нлн около одной пятой частп своего сборннка. Основная часть была 
собрана Далем.

Одну нз важнейшнх ролей в концептуалнзацнн окружаюіцего че- 
ловека мнра для любого этноса нграет понятне возраста, так как на 
основаннн возрастных пернодов пронсходнт осмысленне многнх явле- 
ннй действнтельностн.

Как в русской так н в польской картнне мнра возраст это велн- 
чнна, прнменяемая к ограннченному кругу обьектов: к человеку, жн- 
вотным, растенням н матернальным вегцам. Человек характернзуется 
с помоіцью определення колнчества прожнтых лет (Анне девять лет), 
пернода своего развнтня (Олег еіцё маленькйй ребёнок).

Проведенный намн семантнческнй аналнз пословнц н поговорок, 
отражаюіцнх возраст н содержаіцнхся в словаре В. Н. Даля н Ю. Кжн- 
жановского, выявнл, что семантнческая категорня «возраст» в рус- 
скнх н польскнх пословнцах н поговорках выражена прежде всего в оп- 
познцнн «старость - молодость». Необходнмо прн этом подчеркнуть, 
что запечатанная в нсследованных пословнцах картнна мнра отражает 
картнну пернода, в котором пословнцы появнлнсь.

Ннже мы перечнслнм тематнческне группы пословнц.
Первой, выделенной намн группой, являются пословнцы «Старость 

- ум, опытность». Эта группа - одна нз нанболее обшнрных в колн- 
чественном отношеннн. Пословнцы, включенные в данную группу, вы- 
ражают отождествленне старостн с опытностью, мудростью, опытом.
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Прн этом однн пословнцы содержат такне слова, как ум, совет: Мо- 
лодой работает, старый ум дает; Седйна в бороду - ум в голову; 
Молодой на службу, старый на совет; Молодость плечамй покрепче, 
старость головою; Молодой на бйтву, старый на совет, другйе об- 
разно передают такйе качества, как опытность, мудрость: Старый 
ворон не каркнет мймо; Старый конь борозды не йспортйт; Старый 
конь мймо не ступйт; Старый волк знает толк; Старого воробья на 
мякйне не обманешь; Старого волка в тенета не загонйшь; Детйнка 
с седйнкой везде прйгодйтся.

Такне же качества наблюдаем н в польскнх пословнцах: Im kto 
starszy, tym powinien być mędrszy; W starych jest mądrość, a w długim 
wieku roztropność; Kto starszy, ten twardszy; Starego trudno oszukać; Sta­
ry jak wesz, a mądry jak pies; W starym znajdziesz radę zdrową; W sta­
rych doświadczenie zdrową radę rodzi; Starego się radź, żebyś nie pobłądził; 
Słuchać trzeba starszego, choć każę co trudnego; Słuchaj starszego, a unik­
niesz złego; Stary, ale w rzeczach biegły;

Отдельная группа польскнх пословнц, в которых старость опнсы- 
вается как мудрость н опыт это пословнцы, построенные как про- 
тнвопоставленне к молодостн: Jak gadali starzy, tak i młodzież gwarzy; 
Starzy do porady, a młodzi do boju. Stary do rady, a młody do zwady. Ży­
wot starszego uczy młodszego; Młodzi się od starszych uczą;

C тематнческой группой пословнц «Старость - ум, опытность» 
неотьемлемо связаны пословнцы «Старость - уваженне». Особую 
группу составляют пословнцы назндательного характера, утвержда- 
юіцне уваженне к старшнм. Напрнмер: Старцу пакостй не творй; 
Не смейся над старым, u сам будешь стар; Не у детей u сйднй (се- 
дйна) в честь; Старшйх u в Орде почйтают. Похожнй образ пред- 
ставлен н в пословнцах, собранных Ю. Кжнжановскнм: Nie śmiej się 
ze starego, bo wiesz, jakim jest stary, ale nic wiesz, jakim ty będziesz; Czcij 
starszych, bo i ty zestarzeć się możesz; Staremu, bywałemu i wielkiemu panu 
musi człowiek wierzyć; Staremu raczej wierzcie niż młodemu; Staremu i Pan 
Bóg przykazał (tzn. w domyśle: być mu posłusznym); Starszego (starszych) 
i w piekle szanują; Starszy godniejszy; Stary człowiek w rodzinie to skarb; 
Starych słuchać, szanować; Kto starszych nie szanuje, ten biedę poczuje; 
Szanuj starego, miłuj bliźniego; Młody starszego ma szanować, starszy mło­
dego zaś miłować.

Вторая группа - «Старость - глупость». Данная группа обьедн- 
няет пословнцы, в которых понятне старость оценнвается негатнвно 
н отождествляется с глупостью. Прн этом данная группа пословнц, 
на первый взгляд, протпворечнт первой группе «старость - ум, опыт-
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ность». Прнведем прнмеры пословнц, входяіцнх в данную группу: Ста- 
рые дуракй глупее молодых; Под старость человек лйбо умней, лйбо 
глупей бывает; Стар стал умом кончал; Молодой стареет умне- 
ет, старый стареет глупеет (дуреет); Шестьдесят лет прошел, 
а ум назад пошел; Век дожйл, а ума не нажйл; Борода уму не замена; 
Борода с воз, а ума с накопыльнйк нету. Starość w progi, rozum w nogi; 
na starego przyjdzie głupota; Głupiejemy często, gdy siwiejemy; starzy lu­
dzie błądzą; starzy mieli rozum; Stary, a głupi; Głupi, choć stary; Siwy, 
a głupi; Czym starszy, tym głupszy; Stary jak świat, a głupi jak sadło; 
Stary jak świat, a głupi jak cielak; Stary jak wół, a głupi jak cielę; Stary, 
a nic nie rośnie (tzn. nie nabiera z latami doświadczenia, rozumu); Stary 
jak świat, a głupi jak cap; Stary a mały jedną drogą chodzą (tzn. starzy 
dziecinnieją).

Третья группа «Молодость - глупость, неопытность». Эта груп- 
па неразрывно связана с первой. В то время как старость ассоцнн- 
руется в народном сознаннн с умом н опытностью, молодость отож- 
дествляется с глупостью н отсутствнем жпзненного опыта. У моло- 
дого ум не окреп; Молод князь - молода u дума; Молодо - зелено, 
погулять велено; Молоденькйй умок, что весеннйй ледок; Молодой 
ум, что молодая брага (бродйт). Вышеупомянутый образ наблюда- 
ется также в польскнх пословнцах: Młodość - bujność, a bujność to 
durność. Jako świat światem, błądzą młodzi; Każdy młody głupi; Młode­
mu nie przystoi wiele mówić; Młody ćwiczenia i nauki potrzebuje; Młodzież 
zamiast cnotami zajmuje się figlami.

Траднцнонно в устном народном творчестве указаннем на моло- 
дость, незрелость служнт зеленый цвет, напрнмер: Молодо - зелено, 
старо - да сбойлйво; Молод - просмеется, зелен - дойдет; Молоденек 
~~ зелененек. Просмеешься - в пастухй наймешься, а протрубйшься - 
u дров нарубйшься; Молодо - зелено, погулять велено.

В особую группу, на наш взгляд, следует выделнть пословпцы, снн- 
маюіцне оппознцню старость - молодость н отождествляюгцне оба 
данных пернода человеческой жнзнн с глупостью («Старость н моло- 
дость - глупость»). Пословнцы этого тнпа появляются только в сло- 
варе Даля. Прнведем прнмеры подобных пословнц: Человек два раза 
глуп жйвет: стар да мал; Стар да мал - дважды глуп; Старый, что 
малый, а малый, что глупый; Молодость не без глупостй, старость 
не без дуростй.

В особую группу намн былн выделены пословнцы, в которых 
старость отождествляется с разного рода несчастьямн: бесснлнем, 
болезнямн, нніцетой («Старость - немоіць, болезнн, нніцета»). Прн
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этом зачастую пословнцы содержат такне слова, как гнйлой, гнйль, 
неволя, не padocmb, убожество, слабость, немой^ь. Пронллюстрн- 
руем данную группу прнмерамн: Молодо - зелено, старо да гнйло; 
Старый муж, что гнйлая колода, лежйт; От старостй зелье - 
могйла; Прй старостй две радостй: u с горбом u с бельмом (йлй: 
гроб u кйла); Сдружйлась старость с убожеством, da u сама не pa­
da; Стар да нйш - гнйль да свйш; Не в охоту с йкотой; Смолоду охо- 
тою, а под старость перхотою; Хоть крйвое, да молодое; а ста- 
рое - u прямое, да гнйлое; Недаром старцы урюды; Прйдет старость 
- npudem u слабость; Старйкй хйлеют - молодые пореют; Ста- 
рость с добром не прйходйт; На старого u немошй валятся; Он уже 
мышей не ловйт (т.е. одряхлел).

Встречается отрнцанйе такйх понятйй, как радость, счастье, весе- 
лье, воля: Старость - увечье, старость - неволя; Старость не ра- 
дость, горб не корысть; Под старость все неволя; Старость npudem 
- веселье на ум не noudem; Старость не padocmb, а прйшйбйть неко- 
му; Ceduua напала - счастье пропало; Старость не padocmb; Ста- 
рость не padocmb, не красные dnu. Прн этом ннтересно отметнть, что 
немогць может быть названа не прямо, а нносказательно - упомнна- 
ннем печн, подушек й другнх предметов, способствуюгцйх фнзйческо- 
му покою, напрнмер: Петухй на насесть cadяmcя, а старые люdu 
на печь валятся; Н по летам, u no 3odaM - odno место: печь; Мо- 
лod с йгрушкамй, стар - с nodyiuKaMu; Moлod бывал - на крыльях 
летал; стар стал - на печй сйжу; Старый хочет спать, а мoлodoй 
- йграть. Не только в русскйх но также н в польскнх пословнцах 
выделяется картнна старостн как немоіцн, болезнн: Co starego, to już 
nieładnego; Starość je gorszo niż zły kust (tzn. starość jest gorsza od złego 
pożywienia, głodu); Na starego łajna łażą; Najtrudniej być starym; Starego 
nie trzeba pytać: jako się masz? ałe: co cię bołi?; Nie pytaj starego: jeśłiś 
zdrowy? Ale: jeszcze to żujesz?; Staremu trzecia noga z lasu służy; Próżne 
zachody łęczyc stare lata, choćby doktorów miał z całego świata; Staremu 
wszędzie zimno.

Неотьемлемой частью старостн является в польскнх пословнцах 
частый плач, скупость, старые людм сравнйваются с детьмн: U starego 
jak u dziecka płacz w pogotowiu; Starego laska (podpora) - zęby; Dla sta­
ruszki dobry piec i garnuszki; Starym najlepsza wygoda w domu; Staremu 
dobrze czynić - daremna utrata (tzn. nigdy mu się nie dogodzi); Stary jak 
grzech śmiertelny; Stary jak grzyb; Stary jak świat; Stary jak kruk; Stary 
nie stoi o modę, ale o wygodę; Stary rzadko co nie zrzędzi; Po czym poznać 
starego? Po gderaniu jego; Stary skąpy; Stary pamiętliwy; Starzy ludzie dwa
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razy dziećmi; Starzy ludzie a małe dziecka to je jedno; Wiek stary ma swe 
przywary.

Песснмнстнческое отношенне к старостн, к сожаленню, как вндно 
нз пословнчного матернала, домнннрует в народных пословнцах.

Отдельную группу составляют пословнцы, в которых старость 
отождествляется со скорой смертью («Старость - смерть»). Прнведем 
прнмеры русскнх пословнц: Молодые по выбору мрут, старые пого- 
ловно; Крючковатому носу недолго жйть, н польскнх: Starość w grób 
zamyka; Ciągnie starego ziemia ku sobie; Idź stary na mary, już ci czas; 
Śmierć zgrzybiałego starca jeno trochę muśnie w zadek, prędko jako mucha 
uśnie; Młody może umrzeć, a stary musi.

Ннтересную, на наш взгляд, группу представляют пословнцы, вы- 
ступаюіцне только в словаре Даля, отражаюіцне ассоцнацню «старость 
- соблазн». Напрнмер: Года (старость) от соблазна не затулье. Прн 
этом снноннмом соблазна, как правнло, выступает черт, бес как пред- 
ставнтель «нечнстой снлы», греха. Прнведем прнмеры: Седйна в боро- 
ду (в голову), а бес в ребро; Старого черта да подпер бес; На седйну 
бес падок. Указанне на соблазн может быть выражено н образно, пно- 
сказательно: Стар кот, а масло любйт.

Самую большую группу пословнц, встречаемых в словаре Ю. Кжн- 
жановского, составляют пословнцы, построенные на основе оппознцнн 
старость — молодость. Starość nie radość, a młodość bujność; Młodość pto- 
chość, starość nie radość; Jak starzy śpiewają, tak młodzi skaczą (tańczą); 
Jak gadali starzy, tak i młodzież gwarzy; Jak się stary ustroi, za młodego 
ostoi; Jak się stara wystroi, to i za młodą stoi; Kto chce być długo starym, 
niech nie będzie długo młodym; Dwie rzeczy nie do rzeczy: młodego o ra­
dę pytać, a starego o krótką odpowiedź; Lepiej starego dźwigać, niż młodego 
ścigać. Lepiej za starego cesarza niż za młodego pisarza; Lepiej ze starym no­
sić, jak młodego prosić; Lepszy (milszy) młodego uśmiech niż starego całus. 
Młodego rada a starego wojna - śmiechowisko; Nie będzie starym, kto nie 
znał pieluchy; Stare pomiatają, gdy młodzi nastają; Staremu raczej wierzcie 
niż młodemu; Staremu folguj, młodym haruj; Staremu różaniec, młodemu 
dziewczyna itp.;

B отдельную группу можем отнестн пословнцы, построенные на 
основе: Что в молодостй, то u в cmapocmu. В большннстве этнх по- 
словйц мы наблюдаем навыкп, передаваемые с молодостн на старость 
нлн этн прнвычкн, которых еслы не хватало в молодостн, тогда не бу- 
дут появляться в старостн. Co za młodu zaniedbasz, to ci się na starość 
nie wróci; Coś siał w młodości, to będziesz zbierał w starości; Czego się 
człowiek za młodu nauczy, to na starość znajdzie; Czego się młody nie uczy,
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tego stary nie umie; Czego z młodu nawykniesz, na starość tego nie unik­
niesz; Czegoś z młodu nie upiekł, nie będziesz jadł starym; Czegoś z młodu 
nie zgromadził, tego na starość nie najdziesz; Grzechy młodości karze Bóg 
w starości; Jaki kto z młodu, taki na starość; Każdy na starość żałuje, że 
się z młodu nie uczył; Kto nie pracuje za młodu, ten na starość dozna gło­
du; Kto był za młodu skory do roboty, temu nie znane na starość kłopoty; 
Kto się za młodu nie uczy, temu bieda na starość dokuczy; Musi za młodu 
pracować, kto na starość chce próżnować.

«Старость не радость» - это ннтересная, но немногочнсленная 
группа пословнц, появляюгцнхся в Nowej księdze przysłów i wyrażeń przy­
słowiowych połskich Юлнана Кжнжановского: Starość nie radość; Siód­
my krzyżyk nie radość; Starość nie radość, śmierć nie wesełe. ..., śmierć 
nie pociecha; Kto nie chce być starym, niech się powiesi; Ze starym wieł- 
ka męka, jak nie pierdzi, to stęka. Staremu jak dziecięciu często jeść 
trzeba.

Спецйфйческнмй поговоркамн являются пословнцы, в которых 
сталкнваемся с любовнымн нграмн, с чувственностью: Choć staruszek, 
ałe zuszek, rad zagląda pod fartuszek; Czasem stary, a jak zuch, obstoi za 
młodych dwóch; Stary do ożenku, to jak wiecheć do szlacheckiego trzewi­
ka; Gdyby starsi nie igrali, skądże by się młodzi brali?; Lepiej być kocha­
ną przez starego, niż zwodzoną przez młodego; Daremne zachody staremu 
do młodej.

Только в некоторых польскпх пословнцах встречается положнтель- 
ное отношенне к молодостн: Każdy w młodości skłonny do miłości; Mło­
dość jest rzeżbiarką, co wykuwa żywot cały; Młodość ma swoje prawa; Mło­
dość przestronnie patrzy.

Аналнз семантнкй н словесного наполнення русскйх н польскйх 
пословнц показал, что как в русской народной культуре, так н в поль- 
ской старость отождествляется с такнмн понятйямй, как опытность, 
ум, уваженйе, почет; глупость; болезнь, немоіць; смерть. Прн этом 
опытность, ум н глупость не протнворечат друг другу, так как глу- 
пость в данном случае означает не слабый, неокрепшйй ум, не отсут- 
ствйе опытностй, а старческое выжйванйе йз ума, йзжйванйе ума.

Молодость отождествляется с такнмн понятйямй, как глупость, 
неопытность; лучшее время жйзнй.

Одннм нз немногочнсленных разлнчнй между польскймй й русскн- 
мн пословнцамн является отсутствне в словаре Ю. Кжнжановского 
пословнц, в которых старость поннмается как соблазн, н отсутствне 
в словаре В. Н. Даля пословнц, в которых молодость определяется прн 
помоіцй зеленого цвета.
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Оказывается, что, несмотря на сходства в категорнзацнн понятня 
возраста славянскнмн народамн, можно найтн в ннх также мелкне раз- 
лнчня, свндетельствуюгцне о разной точке зрення прн характернстнке 
явленнй, связанных с категорней возраст.

S U М М A R Y

The main focus of this article is Languages Picture Category Age In the Rus- 
sian and Polish languges. Moreover, it attempts to show that the semantic category 
of ‘age' in Russian sayings and proverbs is primarily expressed by the ‘old young' 
opposition. The semantic analysis allows us to distinguish several thematic groups 
in which the concepts of the old age and youth are perceived in different ways. 
The old age mind, ехрегіепсе; the old age - stupidity; youth - stupidity, lack 
of ехрегіепсе; the old age and youth - stupidity; the old age weakness, illnesses, 
poverty, the old age - death, the old age respect, the old age temptation. There 
is a comparison between Dal and Krzyżanowski, the results show many similarities 
in some areas and conhrm few differences as well.


